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Opaniry3ckuit si3pik Kanaapl aBiisieTcst 0IHUM M3 HallMOHAJIbHBIX BAPUAHTOB
(dpaniry3ckoro si3pika. KoHCTUTYLIHEH CTpaHbl 0(hUIIUATIbHO 3aKPETUICH PaBHbBIN
CTaTyC 3a aHTJIUMUCKUM U (paHIy3ckuM si3bikamu. Kanaackuii ¢paHiy3ckuid
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MMEET OTHOCUTEIBHO MaJblid II0 CPABHEHHUIO C AHIVIMMCKHAM SI3BIKOM apeas
pacnpocTpaneHus (1o nanHsiM MHcTHTyTa cTatucTiku KBebeka ¢ppaniry3ckuii
sBisieTcst poaabiM st 21,4 % kananues [1]). Ilpu stom ans dpaniry3ckoro
a3pika  Kanagpl xapakTepHa, BO-NIEPBBIX, BBICOKas IUIOTHOCTb  €ro
pacnpocTpaHeHusi B o1HOM pervone — KBeOeke, rie mpoxubaer 96 % Bcero
(paHKOS3BIYHOTO HACEJICHUSI CTPaHbI (3TOT SA3BIK SIBISIETCS pOAHBIM 11t 79,1%
KkBeOek1eB). Bo-BTOphIX, OTMeuaeTcs OTHOCUTENbHAs YCTOWYMBOCTD
KOJIM4YecTBa roBopsmx: B 1996 r. ppaniry3ckuii 361k Ha3Bad poaHbM 23,2 %
(6 789 675) xananues, B 2016 . — 21,4 % (7 452 075) [tam xe]). BBuny
IUIOTHOCTH paclpocTpaHeHust (paHiy3ckuil si3blk Kanagbsl mpeacTaBisieT
co00l TOBOJIBHO TOMOTEHHYIO SI3bIKOBYIO CYIIHOCTh, 00JIaJIaI0ILYI0 MPU 3TOM
BBIPAKEHHOW  JIMHTBOKYJIBTYPHOM  CHEHM(PHUKON, YTO U  TO3BOJISIET
HCCIIEIOBATEISIM ONPEESATh €ro KaK HallMOHAJIbHBIN BapHaHT (PPaHIy3CKOTO
A3pIlka. Kak DOKa3pIBalOT MHOTOYHCIICHHBIE HCCIIEIOBAHUS KaHAJCKOIO
¢bpaHiy3ckoro, €ro  JWTEpaTypHbIH  BapuaHT  OpPUEHTHPOBAH  Ha
obuiedpanity3ckuii crangapt dpaHiuu, XOoTsS U BKIIOYAET MHOTOUUCIICHHBIE
apXau3Mbl, JTUAIEKTU3MbI, KBE€OEKELM3MbI, aHTJI0-aMEPUKAHU3MbI, HEKOTOPbIE
WHJWAHU3MBbI, YTO SIBISETCS OTPAKEHUEM HCTOPUKO-COLMAIBHBIX YCIOBUU
(dbopMHUpOBaHUS KaHAACKOTO (DpaHIly3CKOro (MEepuoj 3aceleHHs] TePPUTOPUU
Kananpl ¢pankopoHaMu u OCOOEHHOCTH s3bIKa TIEPBBIX IOCEJICHIIEB,
YIAJEHHOCTh OT METPOIOJNHU, CyOCTpaTHBIM KOMIIOHEHT B BHUJE S3BIKOB
WHJICHIICB, aHTJIMUCKUM (B TOM YHCJIE M €r0 aMEPUKAHCKUM BapHaHT) SI3bIK B
KauyecTBe aJcTpaTa u T.1.).

[[lupokoe pacnpoOCTpaHEHUE AHTJIMKMCKOIO $S3bIKA M 3HAYUTEIbHAs
TEeppUTOpUAIbHAS YAAIEHHOCTh OT METPOIOJIHH CIIOCOOCTBOBAIN PAa3BUTHUIO
A3BIKOBOTO ITypU3Ma — 3alluTe (PpaHIly3CKOTro si3bika ynensercs B Kanane enpa
a1 He Oosbllle BHUMaHusA, yeM Bo DpaHiuu, rie BONpocaMu HOPMalIM3aluu
¢bpaniy3ckoro s3plka Haudajdd 3aHuUMaThecs emé rpammatuctel XVI B, a
npoaospkuiaa  Akagemus. BaxHyro poiab B 3TOM  IMPOLECCE  HUIPAIOT
bpanxoszerunsie CMU, Haxoasimuecs B Kanane, kak ormeuaet E. E. Kpyrisik,
«TOJ] MPUCTATLHBIM KOHTPOJIEM SI3bIKOBEIOB, KOTOPBIE CIEASAT 32 TEM, YTOOBI
BBIJICP)KMBAJIOCH Ka4eCTBO (hPaHILy3CKOTO s3bIKa» [2, ¢. 58].

OpgHuM U3 CHOCOOOB MPOTHUBOCTOSIHUS BIIMSIHUIO AHTJIMMCKOTO SI3bIKa B
Kanane siBnsiercst mepeBol neyaTHOM, ayJMOBU3YAIIbHON U Ap. AHIJIOA3bIYHOM
nponykuuu Ha Qpaniysckuii  sa3plk. [lo muenumio H. K. I'apGoBckoro,
«KAHAJICKUW OMJIMHTBU3M, OTIPEEISIIOUINI TTIaBHBIM 00pa30M MEPEBOTYECKYIO
AESTeIbHOCTh B CTpaHe, BO MHOIOM 00s3aH yMOPCTBY (PPaHKOS3BIYHOTO
HACEJICHWsI B €r0 CTPEMJICHUM HE YTPATUTh CBOEU MCTOPHUH, CBOMX KOPHEW,
CBOEH MCTOpUYECKOW KynbTypbl. CoXpaHEeHHE W YIMpOUYHEHHE (DPaHIy3CKOTO
a3pika B KaHane — OAHO M3 BaXHEUIIMX CPEACTB IMOIIEPKAHUSA CBA3U C
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HUCTOPUYECKOW POAMHOW MHOTHUX TOKOJICHHHA (PAHKOS3BIYHBIX KaHAIICB
[3, c. 157].

B cdepe ayamoBusyampHOoro mepeBona (ABII) mnpumeuarenbHO
ucnoinp3oBanue B Kanaze ny0Omsipka Kak OCHOBHOM MepeBOIYECKOM TeXHUKU. B
KUHO- U TEJICTIEPEBO/IE BHIOOP TEXHUKU MEpPeBOJa — CYOTHUTPUPOBAHUS Kak
cTpareruu (popeHu3aIuy Ui TyosisKa / 3aKkajpoBOro NepeBo/ia Kak cTpaTeruu
JIOMECTHKAIIMU — HEPEIKO 00YCIOBIUBAETCS UMEHHO SI3bIKOBOM CUTyallueil B
ctpane. HecomMHeHHO, BBIOOpP TEXHHMKH OMNpPEACNACTCS TakKe BHUIOM
ayJIMOBU3YaJIbHOTO TEKCTa: aHUMAIMOHHbIE (UIBMBI OOBIYHO AYOIMPYIOTCH,
JUTSL TOKYMEHTaJIbHBIX (PUIBMOB U OOJIBIIMHCTBA TEJICTPOTPAMM UCIIONIb3YETCs
3aKkaApoBbIi niepesos [4, ¢. 185-201].

Opnnako Hepenko BeiOOp cTpaterun ABII MoxeT oTpakaTh U SI3BIKOBYIO
CUTYalMIO, U SI3bIKOBYIO TIOJIUTUKY B ABYS3BIUHBIX CTpaHaX. Tak, Mpu HAIUYUU
IBYX W 0OJiee TOCYNAapCTBEHHBIX SI3BIKOB TPEAMOYTCHHE OOBIYHO OTHACTCS
cyOTUTpaM, WHOTJA AaXe «IBOMHBIM», T.. Ha oOoux s3bikax (bembrus,
Ouunsaaus). [lokazaTenbHO B 3TOM OTHOILIEHUH PUHATOE B YKpaune B 2006
roJy TOCTaHOBJEHHE 00 00sA3aTenbHOM JyOJIMpPOBAHUM HMHOCTPAHHBIX
(GUIPMOB Ha YKPAWHCKHUHI SI3bIK, KOTOpPOE OBLUIO CBSI3aHO CO CMEHOM
MOJIMTUYECKOTO U, KaK CIIEJICTBUE, S3bIKOBOTO Kypca.

Bo ®pannum, kak ormedaer P. A. Matacos, emie B 1947 1. ObUT IPUHSAT
3aKOH 00 00s3aTeIbHOM JAYOJUPOBAHUU HWHOCTPaHHBIX (UIBMOB Ha
GbpaHIy3CKHil  SI3bIK, KOTOPOMY IMPEAIIECTBOBAJIO  MPABUTEIBCTBEHHOE
noctaHoBiieHue ot 1945 r., 3ampemaroniee (HpPaHKOTOBOPSIUIUM aKTEpam,
npoxuBatoM B CeBepHOil AMepuke, 1y0IupoBaTh TOUIMBYICKUE (PUIbMBI
11 (ppaHIly3CKOro phIHKa [ 5, ¢. 26]. Takoii mogxoxa k ABII —He npocTo 3amura
BHYTPEHHETO  MPOW3BOAUTENS  (HAIMOHAIBHBIX  3BYKO3AMUCHIBAIOIINX
KOMIAHWK), HO W BaXKHAs YacTb S3bIKOBOM TMOJIUTHKHU, MPEMSITCTBYIOIIEH
Pa3MBIBAHHUIO SI3IKOBOTO CTAaHJIapTa.

Ha xuno— u Teneskpansl B Kanaje nomnamaer ayaAnoBu3yaibHasi IPOAYKIHS,
nyOnupoBaHHas BOo @DpaHIuM, OJHAKO TIEPEBOA W TIEPEO3BYUYHMBAHHE
(myOupoBaHKEe) MOXKET BBITIOJHITHCS MECTHBIMH (KaHAJICKMMU ) KOMITAHUSIMU,
LEJEBbIM SI3IKOM MPHU 3TOM BBICTYNAeT KaHAACKUU (paHIly3CKUi, a He
CTaHJAPTHBIN (PaHITy3CKUM.

Brixony HOBoOro QuiibMa Ha OJKpaHbl TPAAMIIMOHHO MPEAIIECTBYET
peKJlaMHasi KaMIlaHWsl, BKJIIOYaomias B ce0si psl CPEeACTB M CIOCOOOB
MPE3CHTAllMM  HOBOW KapTUHBL. HeoTbeMiieMOM 4YaCThHO  PEKIIAMHOU
npe3eHTanuu (GuiaIbMa sIBISETCS KHHOTIOCTEP, WM KWHOTUTAKAT, epeBo (Win
CKOpee  JIOKalu3alus) KOTOpOro  TaKKe  OTHOCHTCA ¢ 00JacTH
ayJIMOBHU3YAJILHOTO MIEPEBOAA.
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Kunonocrep mnpencraBiser co0oil Takoil BHA TEKCTOB, KOTOPBIN
poccuiickue TUHrBUCTHI FO. A. Copokun u E. @. TapacoB Ha3bIBaroT (Hapsay
C KMHO- M TEJIETeKCTaMU, TEKCTaMU pPAJAMOBEIIaHUs, PEKIAMHBIMU TEKCTaMU
T.7.) Kpeosm3oBaHHBIME. «KpeommzoBanubie TeKcThl (KT) — TekcTh, daktypa
KOTOPbIX  COCTOMT M3 JIByX HETOMOTE€HHBIX 4acTeil: BepOaIbHOU
(s13BIKOBOI/pedeBOii) 1 HEBEepOATBHOM (MIpUHAJIEkKAIIEH K APYTUM 3HAKOBBIM
CUCTEMaM, HEXellM ecTecTBeHHBIN s3bIK). [Ipumepamu KT moryt ciaykuTh
KUHOTEKCTbI, TEKCThl PaJMOBEIIAHUS W TEJIEBUACHMS, CPEACTB HATJISIHOU
aruTalu W TMpoIara”jibl, IJIAKATOB, PEKJIAaMHbIE TEKCThD» [6, c. 180—181].
3nech Moj Kpeosh3aluedl MOHUMAETCS «KOMOMHUPOBAHHME CPENCTB pa3HbIX
CEMHUOTHUYECKMX  CHUCTEM B  KOMIUIEKCE,  OTBEYAIOIIee  YCJOBHUIO
TekctyanbHocTU» [7, c. 109]. Onnako, mo 3ameudanuto A.I. ConuHa,
T. A. BunnukoBoii [8, c. 20, c. 30, c. 32], nayibHeiinee pa3BUTUE UCCIEA0BAHUN
B 3TOi1 0071aCTH TIOKA3aJ10, YTO TEPMHUH KPEOTU30BaHHBIM HMEET OINpEIeICHHbIS
HEJOCTaTKH, TaK KaK CO3[aeT MpEeACTaBICHHE O MOJAOOHBIX TEKCTaX KaK O
BO3HUKIINX Ha OCHOBE KaKUX-TUOO JPYTHX TEKCTOB 4Yepe3 MpOoLeaAypy
KpEOJIM3alliU, HO «JJIs1 OONBIIMHCTBA MPOU3BEACHHM, 0003HAYaeMbIX CIIOBOM
“KpeoJIM30BaHHbBIN’, TAKOTO UCXOJAHOTO TEKCTa MPOCTO HE CYUIECTBYET, KaK HE
CYIIECTBYET M CaMOT0 JCUCTBUS IO €ro “Kpeosu3auun’ » [TaM xe, ¢. 20].

Cornacno Routledge Encyclopedia of Translation Studies, momgoOnble
TEKCThI MOKHO OMPENEATh Kak MyJbTUMOJIalbHbIe (multimodal), Tak kak ux
POU3BOJCTBO UM MHTEPIIPETAIUsl ONMHUPAETCS HA MCIOJb30BaHUE HECKOJIBKUX
CEMUOTHYECKUX  KOJIOB, TJI€  OCHOBHBIMU  CMBICIOO0OpA3YIOIIUMHU
COCTABJISIFOLIMMU SIBJIAIOTCS S3BIK (CJIOBO), M300pa)keHUe, 1BET, MEPCIEKTUBA
[9, c. 13].

Kunonocrtep Kak KpeOJW30BaHHBIM WIM MYJbTHUMOJAIBHBIA TEKCT UMEET
BepOanbpHyI0 (Ha3BaHWE KMHO(UIbMA, CIOTaH, aKTePCKUN COCTaB, KOMITAHUS-
MIPOU3BOAUTEIH U T.J.) U HEBEpOATbHYIO (MKOHUYECKYIO) COCTABIISIONTYI0. [Tpn
JIOKaJM3allid KUHOMOCTEpa KITIOYEBBIMU OOBEKTAMU BBICTYIAIOT HA3BaHUE
¢bunpMa, cinoran u m3obpaxenue. [lomyaspHOCTh KUHOJICHTHI 3aBUCHUT B TOM
4yycie U OT TOro, KakuM oOpa3oM ObUIM aJalTUPOBAHBI JIAHHBIE 3JIEMEHTHI.
Ha3Banue ¢unbma [aeT mMepBUYHOE TMPEACTAaBIECHUE O JKAaHPOBOM
HaAIMpaBJICHHOCTU M TeMaTuKe (UIIbMa, CIIOTaH MOSICHSAET OCHOBHYIO HJEH0, a
NOCTep 3HAKOMUT 3pUTENsE C  AaKTEPCKUM  COCTaBOM, KOMIaHHUEH-
NPOU3BOAUTENIEM, a TaKXKe SBISIETCS WUIIOCTPATUBHBIM JOTIOJHEHUEM K
(GyHKUIMSIM Ha3BaHUS U CJIOTaHA.

Jlanee paccMOTpUM CTpaTeruy JOKadu3aluu s (paHKOSI3bIYHOU
aymutopun Kananet u @paHiuu KMHOTOCTEPOB K (PUIIbMaM Ha aHTIUHCKOM
a3blke. Martepuan uccieoBaHus cocTtaBuin kuHonoctepsl 200 GpuibMoB Ha
AHTJIMIICKOM SI3bIKE M UX JIOKAJM3UPOBAHHBIE BAPUAHTHI, UCIOJIb3yEMBIE B
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kuHonpokate Bo @pannuu u Kanane. CpaBHUTEIBHBIN aHAIN3 UCXOJHBIX U
JIOKAJIM30BAHHBIX MTOCTEPOB MPOBOAMIICS C LEIbIO YCTAHOBUTH JIOMUHAHTHBIE
CTpaTernu mnepeaaud Ha (PpaHIly3CKOM S3bIKEe BepOalbHON COCTaBISIOLIEH
KHHOIIOCTEPOB (Ha3BaHUU U cioraHoB) Bo @pannuu u Kanane (KBebeke).

KayecTBEeHHBI M KOJMYECTBEHHBIM aHAIN3 MaTepuaja yKa3blBaeT Ha
3HAUUTEJIbHBIE OTJIMYMS B CTpPATETUsIX IEPEBOJA HA3BaHUW W CJIOTAaHOB K
uccineqoBaHHbiM  puibmMaM  Bo  ®panuum  u Kananme. [lomyueHHoe
pacnpeneseHe MO YacTOTHOCTM TMPUMEHAEMBIX CTpPAaTeruil  0Ka3aJioCh
CIEIYIOIINM:

omymienue) — 22 %

Opannms Kanana

HazBanne Croran HazBanue Croran
Coxpanenue 1 Hedopmarius — Tpancpopmanus | Hepopmaruss —
(+/-skcrmuuuTanms) — 53 % -34 % 39 %
46 %
Hedopmarnus — 24 % Tpanchopmanus — | Jedbopmaruss  — | OmymeHue

15 % 26 % ciorana — 24 %

Tpancopmarmst JlocnoBHBIN JlocnoBHBIN JocnoBHbIH
(mobaBnenue/3amena/ nepeBoa — 12 % nepeBoq — 24 % | mepeBog — 20 %

JlocnoBHBIN nIepeBOa —
8 %

Onymienue
cinorana (Hyznesotl
nepesood) — 12 %

Coxpanenune WA
(+/- sKcmUIHMT.) —
16 %

Tpancdopmanus
-15%

Onymenne — 0 %

Coxpanenue U —

Onymenue — 0 %

Coxpanenue U1

2% -2 %
Jlokanuzayusa amenoasviuHvlx Hazeanuti Quivmos 6o Dpanyuu. Bo
Opannuu  HanboJiee YACTOTHBIMH  OKa3aJIMCh  «IIOJIOCHBIC  MOJICTIH

JIOKaJIM3allud Ha3BaHHUM: MOJENb, MPH KOTOPOM COXpaHAETCS Ha3BaHHE Ha
UCXOJTHOM SI3bIKE (UTO B HEKOTOPBIX CIIydasiX COMPOBOKIAETCS MOSICHEHUEM Ha
S3bIKEe TIepeBoja), W aedopmMaiusi — IMOJHOE HCKaKEHHE /TpeoOpa3zoBaHKE
Ha3BaHus. Jledopmanus, paBHO Kak U TpaHchopmallus, IpeIcTaBisieT cooo
CO3HATEJbHBIN, PallMOHANIBHBIN Mpolecc MPeoOpa30BaHus UCXOJHOTO TEKCTA B
NepeBo/ie, OCHOBAHHBIN HA NIPEICTABICHUU IEPEBOIYMKA O KOHEUHOM 1IEIH €ro
pabotel. Jledopmaiinsi — 3TO OCO3HAHHOE MCKaKEHUE KaKOro-Iubo mapamerpa
TEKCTa OpUrMHaia, OOOCHOBAHHOE CTPEMJICHHEM PpEUIUTh TIJI00aTbHYIO
MEPEBOJUECKYIO 3a/ady, B JAaHHOM CIIydae €€ HEe CIIEyeT OTOXKIECTBIISTH C
nepeBoueckor omuoOKoil. Pacmpenenenne mnepeBOAYECKHX CTpaTeTuid B
MpOaHaIN3UPOBAHHOM MaTepHalie OKa3aioch cieayromum: 38 % — coxpaHeHue
WHOSI3BIYHOTO Ha3BaHWs Oe3 FKcruiuTanuu (Hanpumep, «Hot Fuzzy — «Hot
Fuzzy); 8% — coxpaHeHHE HHOSA3BIYHOIO HA3BaHUS C JKCIUIMUUTAUMENd Ha
bpany3ckoMm s3wike («Pledge This!» — «Pledge This: Panique a la fac!y), tne
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MOJ OKCIUIMIIMTAIIMEH TMOHUMAETCS «TEXHWKAa TMEepPEeBO/aa, COCTOSINas B
MPOSICHEHUH Ha IIEJIEBOM SI3BIKE HESICHBIX MECT opuruHaiay [3, c. 466]. OcoObrit
WHTEPEC MPEACTABIISIIOT CITydan, KOTOPhIE MOKHO Ha3BaTh «BHYTPUSI3LIKOBBIM
nepeBogoM»: BO DpaHIMKM TpH  JOKAIM3alMA HUCXOJHOTO HAa3BaHUS
aHTJIOSA3BIYHOTO (DUITbMA 1IEJIEBBIM SI3BIKOM OCTaeTcsl aHTuMickuil. Hammpumep,
bunem « The Hangovery Bo @paHIuu B TpoOKaTe BBIIIEI M0 Ha3BaHUEM « Very
Bad Trip», «That's my boy» — «Crazy Dad», «No Strings Attached» — «Sex
Friends». B mofgo0OHBIX cly4yasix B KayeCTBE HOBOTO HA3BAHMSI MOXKET ObITh
UCIIOJIb30BaHO HeopuIMaIbHOE Ha3BaHUE (PUiibMa, 4acTh CloraHa WU Kakas-
6o 3HakoBas ppaza uz camoro ¢unbma. Jlebopmanus (Hanpumep, «Seeking
Justice» — «Le Pacte») Bctpetunack B 24 % ciydaeB, TpaHcpopMalus — B
22 %, rae 3amena («I Spy» — «Espion et demiy) coctaBuna — 19%, nobasnenue
(«Wicker Park» — «Rencontre a Wicker Park») — 2% u onymenue («The Age of
Adaline» — «Adaline») — 1 %. He3nauutenbHyl0 4acTh 3aHUMAET MPAMOM
(mocnoBHbIN) iepeBo (Hanpumep, «The Vampire's Assistanty — «L'Assistant du
vampire») — 8 %.

Jlokanuzayusa anenoazviunvix nazeanuu guromos 6 Kanaoe. IlomydeHHble
B pe3yJbTaTe MPOBEJECHHOTO HCCIEAOBaHUS [aHHBIE IO3BOJISIIOT CHENaTh
ornpeJereHHbIe BBIBOJIBI O NIEPeBOAUECKOM JleaTebHOCTH B Kanane: Hanboee
YaCTOTHBIM TUIIOM IE€PEBOJIAa HA3BAaHUM SIBISIIOTCS TpaHC(hopMauu: 3aMEHbI —
31% (manpumep, «Last Vegas» — «Virée a Vegas»), nodasnenust — 3 % («The
World's End» — «Le Dernier Pub avant la fin du monde»). HemHorum menee
yacToTHbI fedopmarus («No Strings Attachedy — «Ca n’engage a rieny»)—26 %
U jaocnoBHbId niepeBop («Public Enemiesy — «Ennemis publics») — 24 %.
CoxpaHeHHe WHOS3BIYHOTO KOMIIOHEHTA BCTPEYAETCS] CPABHUTEIHHO PEAKO: C
SKCIUTMIIUTANIMEH iepenaercs 6 % (aanpumep, «Snatch» — «Snatch: Tu braques
ou tu raquesy), 6e3 skcrumnmtanuu — 10 % nHazBanwit («Hitchy — «Hitchy).
NHos3pIyHOE  HA3BaHWE KaHAJICKHE TIEPEBOMYUKHA W/WIH  TPOKATUYUKH
OCTaBJISIIOT 0€3 U3MEHEHHUI B TOM ClIydae, €CJIM OHO MPEACTaBIseT CO00M UMs
cooctBernoe («Hitch», «Ted»). Takum 00pa3oM, MOXKHO 3aKIIOYUTH, YTO B
Kanane ropasno pexe coxpaHsieTcsi ICXOIHOE Ha3BaHue (puiibMa: cpaBHUM ¢p.
«Awake» — xanan. « Conoscienty, pp. «Last Vegas» — xanan. «Virée a Vegas»,
bp. «Limitless» — xanan. «Sans limites», p. «Factory Girl» — xanan. «Portrait
d'une muse». Kpome Toro, B Kanaze oTCyTCTBYIOT Cllydau «IepeHa3bIBAaHUSY,
T.€. BHYTPUSI3BIKOBOTO (AHIJI. -> aHIJI.) MEPEBOJA HA3BAHUM aHTJIOS3BIYHBIX
¢bunbMoB (Hanpumep, ucxojnnoe « The Hangovery nipeobpa3oBano B Kanane B
«Lendemain de veille», Torna xax Bo @pannmu — « Very Bad Trip»).

Jloxanuzayus anenoasviunvix ciocanos 6o Opanyuu. Bo Opanuum npu
JIOKAJIM3alliX aHTJIOS3BIYHBIX CIIOTAHOB K (PHIIbMaM MEPEeBOTINKA UCTIOIB3YIOT
clenmyrone crpareruu: naedopmaiuio (Hampumep, «Some interviews with
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some vampires» (What We Do in the Shadows) — «Dans [’'ombre de [’obscurité
de la nuity) — 53 %, tpancdopmanuro (3ameHatnobaBinenue) («Love is
timeless» (The Age of Adaline) — «Parfois [’amour est plus fort que le tempsy)
— 15 %, npsmoii (mocnoBHbI) niepeBop («Friendship has its benefits» (No
Strings Attached) — «L’amitié a ses avantages») — 12 %, oTCyTCTBHE
(onmymienue) ciorana — 12 %. Tonbko B 6 % cilydaeB MOJTHOCTbIO COXPAaHEH
WMHOS3BIUHBIN ciioraH («When Andy met Edie life imitated art» (Factory girl)).

Bo ®paniuu ciioraH Ha IEIEBOM SI3bIKE Yallle BCETO IMOJHOCTHIO WIIH
3HAYUTENIFHO BUJIOM3MEHEH 10 CPaBHEHHIO C OPUTHHAJIOM, YTO CBSI3aHO, Ha
HAaIll B3TJIS1, C IPUHIMIIAMH JIOKAJIM3allid Ha3BaHWMN: €CIIM TPH JIOKATU3AIUH
Ha IEJICBOM s3bIKe Ha3BaHue (puibMma nedopMupyercs, To nedopManuy Uiu
TpaHnchopmaruu monBepraeTcss W cnoraH. K medopmanuu mepeBOIUHKU
MpuOETaT, €clii B MCXOIHOM CcjoraHe (W/wiM Ha3BaHWM) WHOOpMAIUS O
CIOKETE TMpeJACTaBlieHa CIMIIKOM HMHOCKazartenbHo. Hampumep, Ha3BaHue
KMHOKOMeEIMHU 00 N3pamIbCKOM CIIeL[HA30BIe 30xaHe, yexasiieM B Hpro-Hopk,
4TOOBI CTATh apuKMaxepoM, « You Don't Mess with the Zohany» nipeoOpa3oBaHO
B «Rien que pour vos cheveux». BHumMaHHe cMelaeTcsi ¢ UMEHU TJIABHOTO
nepcoHaxa (Zohan) Ha 00BEKT, UTPAIOIIUA BAXKHYIO POJIb B PA3BUTUU CIOXKETA
(cheveux). JlokanuzupoBaHHblil cioran «50 % espion, 50 % coiffeur, 100 %
Zohan» (BMeCcTO MCXOIHOTO aHriauickoro «Lather. Rinse. Save the worldy)
BITOJIHE OJHO3HAYHO OOBSCHSIET MOTCHIMATBHOMY 3PUTEINIO, YTO €r0 OXKHIaeT
GbuIBM O TalilHOM areHTe-naprukKMaxepe mo uMeHu Zohan. OpHaKO MOsSICHEHUE
CIOKETHOM JIMHUH — HE OCHOBHAs (PYHKIIHS JIOKATU3UPOBAHHBIX CIIOTaHOB. Taxk,
cioran k hunemy «Hack saw Ridge» («When the order came to retreat, one
man stayed») 611 Tokanu3upoBaH Bo Opanruu tak: «Mel Gibson signe un tres,
trés grand film». B 1aHHOM cily4dae CIIOTaH aKTyalu3upyeT OpEeHIOBBIN UMUK
(c uCmoJb30BAaHUEM AaBTOPUTETHOTO HWCTOYHHWKA, WMEHH 3HAMEHHTOTO
pexuccepa/akTepa, yuacTBOBABIIETO B CO3/JaHUU MPOAYKTA), a HE TOBapHEI. B
ClIOTaHE Ha TIIEJIEBOM S3bIKE OTCYTCTBYET OTCBhUIKA K CIOKETy, HO
aKIIEHTHpOBaHO wMs pexuccepa (Mel Gibson) m wmacmTab/3HAYMMOCTD
KUHOJICHTHI (un tres, tres grand film).

CoxpaHeHHe WHOSI3BIYHOTO ciioraHa Bo PpaHnuu cocTaBisieT juib 6 % B
pamMKax UCCIIelyeMOTo MaTepraa, TOT/Ia Kak Py JIOKAIU3aIud Ha3BaHUH ATHX
e (UIBMOB OpUTHHAIBHOE Ha3BaHHME coxpaHsercs B 43 % ciydaeB. Takum
00pa3oM, TpH JIOKATN3AIUU OTHOCUTEIHHO HEOOJIBIION €AMHUIIBI — Ha3BaHHUSI
KWHOJIGHTBI — (PpaHIly3cKue MepeBOoMYnKH W mpokatunku (ABII sBisercs
MPOJYKTOM  KOJUIGKTHBHOW  NIEATENLHOCTH)  CKJIOHHBI  COXPAaHHTH
JUHTBOKYJIbTYPHBIE IICHHOCTH UCXOHOTO SI3bIKA, IO TYEPKUBAIOT OCOOCHHOCTH
opuruHanpHOro Tekcra. [Ipu aganranuu 6o1ee 00BEMHON €AMHUIIBI IEPEBOIA
— cjoraHa KHHO(WIbMA — TEKCT TEpsieT OPUTHHAIBHBIA CMBICI U (opMmy,
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OJIHAKO CTAaHOBHUTCS Ooyiee OMU3KUM W TIOHATHBIM TIOTCHIIMAILHOMY
notpeburemnto. OOBICHUTH 3TO MOXKHO U TeM, YTO Ha3BaHUE (UIbMa IPU3BAHO
B OonbIieill crermeHn 0003HAYaTh MPOIYKT HA PBIHKE, MPUBJICYh BHUMAHUE
MOTEHILIMAJIBLHOTO 3pUTENIA, a CJIOTaH JaeT 0ojiee eTalbHOE OMMCaHue (PUIIbMA.

Jlokanuzayus aunenoszviunvix ciroeanoé 6 Kanade. B Kaname takxke
HanboJIee YaCTOTHBIM IPUEMOM JIOKAJIN3AIUU CIIOTAHOB SIBIISICTCS AeOpMaIvsl
(Hanpumep, «Some guys just can’t handle Vegas» (The Hangover) — «4 mourire
de rire») — 39 %, B otnuure oT OpaHINH 3/1€Ch MPOTYKTUBEH HYJICBOH MEPEBO/T
(omymenue ciorana) — 24 %, a TakkKe 3HAYMTEIHHO dYallle HCIOIb3YeTCs
npsiMoit (tocioBHbIN) niepeBoa — 20% («Something’s happening to Dan. It’s
confusing. It’s awkward. It’s family» (Dan in real life) — «Quelque chose arrive
a Dan. C'est deroutant. ('est compliqué. C'est la familley). 3naunTebHO MEHEE
NpOAYKTUBHBI TpaHchopmauuu — 15 % (manpumep, 3ameHbl «Right now the
world needs a heroy» (Observe and Report) — «En ce moment, le monde a besoin
d’un héros»; onymenust («Meet Darren. He'’s sixteen going on immortaly (The
Vampire's Assistant) — «Darren Shan, 16 ans et bientét immortely).
Berperunuce equHWYHBIE TPUMEPHI COXPAHEHUS WHOS3BIYHOTO CJIOTaHa
(manmpumep, «The extraordinary untold story of John Lennony» (Nowhere boy) —
«The extraordinary untold story of John Lennony) (2 %).

[Tpu nmokanm3amuu KuHOTMOCTEpOB B KaHajze MOBOJIBHO 4YacTO CIIOTaH
omyckaercs. BeposTHas TmNpUYMHA COCTOMT B TOM, UTO  SIBIISIETCS
HETPOAYKTUBHBIM ~ COXPaHEHHWE WCXOJHOTO Ha3BaHHWS  (QUIbMa, OHO
JOKIM3UPYETCS  3a4acTylo OoJjiee OKCIUIMIMTHO, CJIEJ0BaTeNbHO, HET
HEOOXOMMOCTH TOSICHSTh 3pUTENI0, YTO 0KUIAET €ro Ha 3kpaHe. Hampumep,
HazBanue ¢unema «Keeping Up With the Joneses» B KaHAJICKOM BapHaHTE
3ByuuT Kak «Les Espions d'a coté». I3 opurnHanbHOTO Ha3BaHUs (Pruibma
3pUTeTh HE MOXKET Y3HaTh, 4TO «the Joneses» — 3TO ceMbs MIMHUOHOB.
Kananckue mepeBOqUMKHM B CaMOM Ha3BaHHWM TMOSICHSIOT 3pUTENIO, O KOM
noiaer peusb B ¢punbMe. CoraH B IaHHOM CJIy4ae OTCYTCTBYET, IOTOMY YTO
HA3BaHME BKJIIOYMIIO B ceOs OCHOBHYIO €ro (PYHKIHMIO (Cp.: BO (paHIy3CKOM
Bapuante Nos voisins les Jones B HEKOTOPOM CMBICIE TpedyeT
JIOTIOJTHUTEHHOTO TIOSICHEHUS, YTO OOECTeUMBACTCS TPOCTO COXPaHEHHUEM
MHOSI3BIYHOTO cliorana License to kill. License to chill).

B mpouecce anHanmmza ObUTM OOHApYXEHBI CYIIECTBEHHBIC pPa3Nuds B
nepeBojic 3ariaBuii M cioraHoB Bo @Ppannmu u B Kaname. Beibop Ttuma
TpaHcpopMaIi M €€ MCIOJIb30BaHNE MPH MEPEBOJE HA3BaHUA KUHO(PHIbMA
OOyCJIOBIIEHbI KaK JIMHTBUCTUYECKUMH, TaK W OSKCTPATUHTBUCTUYCCKUMU
¢dakropamu. JIMHrBUCTHYECKHE (PAKTOPHI MPEAONPENCISIIOT, MPEXIE BCETO,
XapakTep TpaMMaTHYECKUX TpaHcPopMaiuid, TOCKOJBKY B OOJBITMHCTBE
CIydaeB OHHM CBs3aHBI C  pa3MYUsIMA B CHCTeMaxX  S3BIKOB,
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B3aMMOJICHCTBYIOIIMX B TMpOIECCE MEpeBOAa. OKCTPATMHIBUCTUYECKUE
(dakTopsbl, HarOoIee BAXKHBIMH CPEIN KOTOPBIX SBJISIOTCS CIOKET, TJIaBHAs Ues
¢unbMa W ero jxaHpoBas crneuuduka, BIAUSIOT B OOJdbIIEH CTENEHU Ha
UCIIOJIb30BaHUE JIEKCUYECKUX TpaHchopMaluii, a Takxke aedopmanuu. Bo
@paHiuu  TpH  TEpeBOAE 3arjiaBuil  yamie HaOJIofaeTcs COXpaHEHUe
OPUTHHAJILHOTO Ha3BaHWs MO0 HE3HAUYMTENIbHBbIC TpaHchopmammu, a s
CIIOTAaHOB XapaKTepHAa 4YacTW4yHas wiu moiHas aedopmarwms. I[locnemnee
HEOOXOJMMO CBS3BbIBaTh KaK C COOCTBEHHO S3bIKOBBIMU PA3IHUUSMHU ABYX
KYJIbTYp (aHTTIUMCKOM U GpaHITy3CKOM), TaK ¥ ¢ PYHKIIMOHAIBHOM crielinpuKon
UCCIIElyeMbIX MHUHHU-TEKCTOB (Ha3BaHWW M CIOTAaHOB). B 1eJoM MOXKHO
3aKIJIIOUUTh, YTO TIepeBOaUECcKas Tpanuius B Kanane onmupaeTcst Ha MPUHITAITBI
JOMECTUKalMK (OJIOMAIIHUBAHUSA) B 3HAYUTENHHO OONbBIIEH CTENEHH, YeM
coOcTBeHHO (hpaHiry3ckasi. B JaHHOM KOHTEKCTE CTpaTeTUd JIOKAIHM3allid B
obmactu ABII MoXHO paccMaTpuBaTh Kak OJAMH M3 COLMOJMHTBUCTHYECKUX
MapKEPOB SA3bIKOBBIX CUTYALUN UCCIIETYEMbIX CTPAH.
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